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designation of the color green. Being not in agreement with the previous research on the
subject he makes impotant points on the specificity of the translation of the Biblical color
terms and on the nature of the Biblical text,



Mony Almalech (Sofia)

Slavic trandations of Biblical Hebrew basic color term 277/ iérek/

I. Task: To describe Slavic translations of Hebrew Green p7 [ i¢erek] and its
formatives.

I1. Methods

I1.1. Statistics. The statistics on color terms is from three main resources — 1. Athalya
Brenner's research (Brenner, 1979). 2. My “hand maid” data. 3. Different concordances, mainly
the program BibleWorks4. The term statistics does not include any calculations or formula data
asin (Mockosu4, 1969).

[1.2. The comparative approach between Hebrew and Slavic languages.

[1.3. Color terms and prototype for colors. Object of our interest are not only basic color
terms in sense of Berlin & Kay (Berlin and Kay, 1969) but also Rosch's terms/words for
prototype (Rosch, 1972; 1975a/; 1975b/; 1976; 1978). That means the use of the Prototype theory
of E. Rosch and G. Lakoff (Lakoff, 1987), keeping in mind Wierzbicka's rationalization
(Wierzbicka, 1990) on Prototype theory and Berlin & Kay's theory. Prototype theory is used as a
test of biblical frequency of P> [ ierek].

[1.4. Psycholinguistic method. Kent and Rosanoff's method (Kent, Rosanoff, 1910) is
used in an active manner. Bulgarian Norm of Word-Association (I'epranos, 1984), and Bulgarian
Norm of Word-Association on Color Terms (Almalech, 1996; Anmanex, 1997-98; 2001a) as
applications of Kent and Rosanoff’'s method. Bulgarian Norm shows that the biggest statistical
frequency at the Norm belongs to the terms on prototypes and most of their specific qualities. If
we recall the main folklore ritual meanings of colors (Almalech, 1996; Anmanex, 1997), we shall
see that a kern of small number of mutual meanings exists. This kern represents the universal
non-color meanings of colors.

[1.5. Conclusions of Wolf Moskovich based on models which treat the relation “statistics —
semantics’ (Mockosuu, 1969: ¢. 74) will be used as atest biblical frequency of p7° [ ierek].

11.6. Ambiguity of the color terms denotation also is kept in mind. This is a problem that
can be observed in contemporary contrastive area where the understanding passes through so
called focal colors. In diachronic perspective the problem exists in a specia manner.

1. Opening words

[11.1. Cited trand ations of the Bible

[11.1.1. In Current Bulgarain

Two basic translations in Bulgarian will be cited here (butnus, 1991) and (bu6must, 1995).
bubmus, 1991 is an edition famous as “the Synod Bible”. It is based on the Russian text but many
coordinative spellings and checks were made from Hebrew and Greek texts of both Testments.
This translation was printed for the first time at 1925. The Synod trandation also is known as the
“Orthodox Bible’.

bubaus, 1995 is famous as “the Protestant Bible.” “Protestant edition from 1871 is a great
achievement. The missionaries Elias Rigs (1810-1990) and Dr. Albert Long (1832-1901) started
this very difficult task. They were assisted by the founder of Bulgarian periodical press
Kongtantin Photinov (1790-1858). Dr. Rigs was to be entrusted with the last corrections on the
text. After 20-years of hard work on this edition, Photinov unexpectedly died. The missioners



choose for his successors Hristodul Kostovich Sichan-Nikolov and Petko Rachov Slaveikov
(1827-1895). The Old Testament had been trandated from the Hebrew text. The New Testament
was translated from the Greek text. “bubmus, cupeu Cesimenoto Ilucanue na Bextuii u HoBuit
3aBeT. BsipHo W TOYHO TpeBeeHO OT mhpBooOpasHoTO” Was published a 1871 in
Czarigrad/Constantinople (Istanbul). Specialists consider this edition the most important and the
greatest literary heritage of Bulgarian renaissance. A revised edition of that first translation of the
Bible in contemporary Bulgarian was published in 1924.” (mon. pen. 3mates, 1994: c. 55)
bubmus, 1995 is areprint of the revised edition from 1924.

In this text the Protestant trandlation is called bu6aus, 1995 and the “Orthodox Bible”
Bu6musa, 1991.

II1.1.2. Russian translations.

II1.1.2.1. RST isthe Russian Synodal Text. It represents the Orthodox Synodal Edition
from 1917. bubnus, 1992 seemsto be the Israeli edition of Orthodox Synodal Text.

I11.1.2.2. Bible from Ostroj or Eugauia, cHpky KHHIMsI REXTAMO H HORAIO ZARKTA, M0 RZKIKR
caorenck® iSthefirst printed biblein Cyrillic letters (1581). From a historica and linguistic point
of view Ostroj Bibleisaunique.

II1.1.3. In English

KJV (1769 edition) isthe classica version of English translations. It is used here for
Engleish readers.

[11.1.4. Hebrew. The Hebrew text is the canonical masoretic one. In the bibliography some
additional data are given about classic Dictionaries and Lexicones included in Bible Works4.
Some classical decisions in translating are cited in ancient Greek and L atin.

[11.2. Biblical Hebrew and basic color terms.

“The scheme, as presented by Gradwohl, divides biblical Hebrew in four stages. The
stages, which are characterized by historical events (and not linguistic) are as follows:

1. Pre-monarchic Hebrew (to the beginning of the 10th century B.C.)

2. Pre-exilic Hebrew (to the fall of Jerusalem, 586/587 B.C.)

3. Hebrew of the exilic period (to Ezra, mid V" century B.C.)

4. Post-exilic language (to second century B.C.) (Gradwohl, 1963: 90-91).
According (Brenner, 1979: 29-30)

It seems rational to agree with the following speculations of Brenner: “This rough sketch
is obviously far from satisfactory. Each stage sprawls over hundred of years, and each one mgjor
upheavals — economic, social, politic — occurred, uphealvas that changed the language in which
they later described. Nevertheless, the scheme accounts for the mgor political events that
undoubtedly influenced the course of the language, while a more detailed divisions seems
impossible because imited corpus available. The color terms preserved in the texts will have,
then, to be studied against the chronological background of every occurrence —in so far as it can
be determined in each case — within the stage it belongsto.” etc. (Brenner, 1979: 29-30)

Our research is on the normative Masoretic text. All other possible aternative spelling,
pointing and accentuation (the Dead See scrolls, the Babylonian and Palestinian pointing
systems, the Samaritan traditions, early Hebrew epigraphy) are not in account with their solutions
for lexica problems.

[11.3. The text of Bible, colors, modern linguistic methods.
111.3.1. Fuzzy sets and semantics of basic color terms and prototypes.

Everything mentioned on the issue of semantics of ancient color terms could be given anew
meaning if we recall the fuzzy sets theory. Kay and McDaniel accept color terms’ semantics of



current languages as fuzzy sets. (Kay and McDaniel: 1978).

Such gpplication of a formal theory is strongly consistent if we take into account the
reference of color terms in current languages. William Chafe mentioned these differences in
different current languages very clearly (Yeiip, 1975: 96-100). If the situation in current
languages could be framed as “fuzzy sets and semantics of color terms and prototypes’ what
should we say about ancient languages? In a diachronic plan there is one more problem — which
word can be a color term? It is significant that the usual translation in many languages and in
different translations in one language ?7? [ iérek] is translated as basic color term got Green
3€JIEH.

111.3.2. Prototype Theory

The term is used by G. Lakoff (Lakoff, 1987) to express the efforts in philosophy,
linguistics and cognitive science to describe the process of categorization on the basis of
prototypes. A special interest for us is E. Rosch’ research (Rosch et al, 1976). E. Rosch has
proven that the notion and categorization on focal colors is universal, trans-cultura and trans-
ethnical. The prototypes for the colors are: for red —fire/flame; for blue —sky/sea; for green —all

plants; for yellow —the sun; for white —the light, snow and/or milk; for black —cool, darkness.

111.3.3. Prototypes and Word-associations

The results of the Bulgarian Norm show that the biggest statistical frequency at the norm
belongs to the terms on prototypes and most of their specific qualities. If we recall the main
folklore and ritual meanings of colors (Almalech, 1996; Anmanex, 1997) , we shall see that there
is a small kern of mutua meanings. This kern represents the universal non-color meanings of
colors.

The possibility of such universal kernel meanings of the colors is due to the archetype
character of these meanings. The archetype character of these meanings is based on reasons
shown by G. Lakoff (Lakoff, 1987: 29-30).

The responses at the word-association test can be considered as linguistic and
linguisticaly subconscious and conscious knowledge on the kernel meanings of the colors. The
paradigm of responses has ability to mirror personal subconscious knowledge based on individual
experience plus social formed meanings. That is why the list of word-associations represents the
universal meanings and the non-universal meanings of colors.

This fact of universality of the responses is well known. In 1969 Moskovich marks the
universal character of word-associations: “CiioBecHble  aconManuu  OOHAPYKHUBAIOT
MOPa3UTEIbHYI0 YHUBEPCAIBLHOCT B pa3HbIX s3bikax. M. PosennBaiir (Rosenzweig, 1961: p.361),
4TO B Ipe€acjiax CIHUCKa Kenra-Po3aHoBa cioBecHbBIE aconuanmu aHFHHﬁCKOFO, (1)paHLIy3CKOFO,
HEMCOKOIo M HTAJIBJIHCKOI'O SA3BIKOB B OOJIBIIIMHCTBE CJIydacB COBIIaAarOT, HECMOTPA Ha
paznmare crnoBecHbIX Gopm.” (Mockosud, 1969, c. 184) What is new here is the accepting such
universality as a proof on cognitive subconscious and conscious knowledge on the kernel
meanings of the colors.

Universal non-color meanings are kernel at the color language of any type. It should be
bolded here that the meanings listed in the table at the VERBALIZED VERSION are observed at
both —in the norm of word associations, as well as in the Bulgarian novels of Emilian Stanev
and Dimitar Talev. This cals for a list of the corresponding meanings between the Norm of
Word-Associations and the Folklore and Secret Religious-Mystic area, the list must be full of
many full synonyms. That is why we speak about kernel meanings which are mutual between
FOLKLORE, SECRET RELIGIOUS-MYSTIC KNOWLEDGE and THE VERBALIZED COLOR
LANGUAGE (IN, AND OUT OF CONTEXT).



111.3.4. Prototypes and Word-associations

The results of the Bulgarian Norm show that the biggest statistical frequency at the norm
belongs to the terms on prototypes and most of their specific qualities. If we recall the main
folklore and ritual meanings of colors (Almalech, 1996; Anmanex, 1997), we shall see that there
is a small kern of mutua meanings. This kern represents the universal non-color meanings of
colors.

The possibility of such universal kernel meanings of the colors is due to the archetype
character of these meanings. The archetype character of these meanings is based on reasons
shown by G. Lakoff (Lakoff, 1978: 29-30).

The responses a the word-association test can be considered as linguistic and
linguisticaly subconscious and conscious knowledge on the kernel meanings of the colors. The
paradigm of responses has ability to mirror personal subconscious knowledge based on individual
experience plus social formed meanings. That is why the list of word-associations represents the
universal meanings and the non-universal meanings of colors.

This fact of universality of the responses is well known. In 1969 Moskovich marks the
universal character of word-associations: “CnoBecHble  acoupanuy  OOHAPYKHBAIOT
MOPAa3UTCIbHYHO YHHUBCPCAJIbBHOCT B PA3HBIX S3bIKAX. M. POBGHHBaﬁF IIOKa3aJj, 4TO B IIpcacax
ciurucka Kenrta-Po3aHoBa cioBecHEIE acoualnn aHFHHﬁCKOFO, (1)paHI_Iy30KOFO, HEMCIOKOIO Hu
HATaJIbSHCKOTO SI35IKOB B OOJBIINHCTBE CJIy4acB COBIIaJarOT, HECMOTPA HaA PaA3JIUINC CIIOBCCHBIX
dopm.” (Mockosud, 1969, c. 184) What is new here is the accepting such universality as a proof
on cognitive subconscious and conscious knowledge on the kernel meanings of the colors.

Universa non-color meanings are kernel at the color language of any type. It should be
bolded here that the meanings listed in the table at the VERBALIZED VERSION are observed at
both —in the norm of word associations, as well as in the Bulgarian novels of Emilian Stanev
and Dimitar Talev. This cals for a list of the corresponding meanings between the Norm of
Word-Associations and the Folklore and Secret Religious-Mystic area, the list must be full of
many full synonyms. That is why we speak about kernel meanings which are mutual between
FOLKLORE, SECRET RELIGIOUS-MYSTIC KNOWLEDGE and THE VERBALIZED COLOR
LANGUAGE (IN, AND OUT OF CONTEXT).

111.3.5. Kernel meaningsfor green

FOLKLORE AND SECRET RELIGIOUS- COLOR | VERBALIZED COLOR

MYsTIC KNOWLEDGE LANGUAGE (IN, AND OUT OF
CONTEXT)

‘cold’ —Islam GREEN | ’cold’

'water’ —Islam GREEN | "water’

"hope’ —Islam GREEN | "hope’

"fertility’ —Balkan folklore GREEN | "nature’, ’fertility’, 'vegetation’

'freshness of nature’ —-Balkan folklore, GREEN | 'fresh’, ‘freshness

Islam

"fertility’ —Bakan folklore, Islam GREEN | 'nature’,’growth’

'freshness of nature’, *freshness' —-marriage | GREEN | "fresh’, "freshness’,

meaning that is signed over the bride and 'vegetation’, ’nature’, ' growth’

groom —Bulgaria, Romania, Greece

vitdity of the masculineg’ —Callout in GREEN | 'dlive’,’live’, "vitdity’

Romaniaand Bulgaria




'vegetation on the Earth’ —Jewish GREEN | 'planet’, ’vegetation’
Kabbalah

[11.3.6. Communication and manipulation based on kernel meanings of colors.

Communication through a language is carried out via some most important features of a
language. The speaker and the listener should both “know” the mutua language. The
understanding of the signs goes by what Grice (Grice: 1975) calls the cooperative principle —
speakers work tacitly together to achieve a norm of coherent and effective exchanges. In the case
of language of colors the area of a norm of coherent effective exchanges is subconsciousness.
Coherency is assured by transcultural, universal and kernel meanings of colors.

[11.3.7. Color Language

The language of the colors has two forms of existence — verbalized and non-
verbalized.

The non-verbalized form of existence is when we use our visual perception. The non-
verbalized color language is percepted by the ocular perception, which means, that all colors are
percepted simultaneously.

The verbalized form of existence is when we use the natural language and the color
terms. The verbalized color language is subordinate to the linear or syntax order of the natural
language.

The verbalized form has two main versions — context-free and context-dependent
versions. All responses (words-associations) to the basic color terms-stimulus are considered
a context-free version.

All non-color meanings of the color terms, ascribed to them by the context of a
novel/text, are considered a context-dependent version.

The context-free verbalized version is the lexical level of the color language. The
context-dependent version can be regarded as the textual level of the verbalized color
language.

One very strong difference between the non-verbalized and the verbalized form of the
color language is the structure of the messages, related to human perception. The non-verbalized
color language is received by the ocular perception, which means, that all colors come in
simultaneously. The non-verbalized color language is taxic. The verbalized color language is
subordinate to the linear or syntactic order of the natural language. Thus we can consider that
non-verbalized color language has a taxic structure, and the verbalized color language has a
syntactic structure.

1V. Reference of the term p‘l'\:/p]} [ ierek/iarok] szenen (green) at biblical Hebrew.
Ambiguity of color terms in ancient languages.

Athalya Brenner accepts that the vocalization [ ierek] P7? of the root P7° is a
vocalization for a basic color term (Brenner, 1979: p. 151). Gradwohl differs from Brenner
accepting that the same vocalization of the root p9° — [ ierek] 7 — unites all appearances with
meaning “every green plant which grows fast'. (Gradwohl, 1963: 90-91) Such point of view is
totally unaccepted for Brenner.

The first use of basic color term in the Bible is in the remarkable verse 30 of Chapter 1 —

Genesis. The term is P [ iérek] ( \/_p'l’). This term is an attribute to the noun
pacmumennocm (vegetation) WY [ ésev] . The status of P> [ iérek] as an attribute is the

reason why Brenner does not accept the Gradwohl's point of view — “every green plant which
grows fast’.



Brenner comments the denotative semantics and the part of the speech status of 27’

[ ierek] : “The basic sequence \/_ 7%, or cognates there of, function as color terms in many
Semitic languages, while their range of reference encompasses an area which stretches from
‘pae, silvery” to "green” and "yellow’ (Brenner, 1979: p. 150).

Brenner concludes: “Although p7? [ ierek], from the pre-exilic period own wards,
denotes the color qualities of natural growth, it is one step removed from its probable original
meaning. This might explain, for instance, the consistency which is demonstrated by Aramaic

Targumus for the translation of P7’ [ iérek] = 217°, X717 in each and every case, while the
similar term X7 [iarekd] is reserved for trandation of p7? [iarak]”, (Brenner, 1979: p. 152)

The word 277 [ iérek] undoubtfully is a color term, because it is used very often as
adjective-epithet in Noun Phrases or syntagms containing such nouns as plants, vegetation, grass,
field, tree.

Hebrew (but not Ugaritic or Akkadian) examples show steady reference to "green
meaning of 7 [ ierek] . The formative PP [ ierakrak] in Leviticus/Jlesut”, 13:49 and
Leviticus/Jlesur, 14:37 refers "greenish” in sense of “pale, silvery” to "‘green” and ‘yellow™: «if
the spot on the clothing, leather, fabric, covering or object made of leather is a greenish”; “walls
of the house pitted with reddish or greenish depressions which appear to be eating away the
wall”.

Detouched uses of green 7’ [ ierek] usually are substantivised and context- depending
semantics of "become green = turn paée/colorless or “illness™ or “illness of a skin/wall™. These
uses are long after almost permanent use of a steady connection to plants, vegetation, grass, field
or tree.

If Brenner mentioned “the cognates of the root 29°" it should be bold that in Hebrew
existsthe verb p7° [ iarak] spit. Thisverb and any commentaries on the relation "green-to spit’
are not object of our interest despite the fact that to spit has many meanings in English and one of
them — utter spitfuli —is close to anoncolor meaning "hate” from the kern of the associative Norm
of Green.

KJV Leviticus 15:8 And if he that hath the issue spit upon him that is clean; then he shall wash
his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
NAU Leviticus 15:8 'Or if the man with the discharge spits on one who is clean, he too shall
wash his clothes and bathe in water and be unclean until evening.

YD) 1TI2 0231 7INR2 217 P2 WTT Leviticus 15:8

PV Ko o2

RST Leviticus 15:8 ecnu nmewmin uCTe4eHne NAKHET Ha YACTOrO, TO CeN AOIMKEH BbIMbITb
OoOeXAbl CBOU 1 OMbITbCS BOAOK, U HEYNUCT ByaeT Ao Beyepa.
UKR Leviticus 15:8 A Konu Te4MBUIN NIIKOHE HA YMCTOro, TO BUMNEPE TON OAEXY CBO W
obmMueTbCs B Boi, | Oyae HeuncTui ax 4o Bevopa.
BTP Leviticus 15:8 Jezeli chory na wycieki plunie na cztowieka czystego, ten wypierze ubranie,
wykapie sie w wodzie i bedzie nieczysty az do wieczora.
BKR Leviticus 15:8 A jestlize by ten, kdoZ trpi tok semene, plinul na €istého, zpéfe roucha sva,
a umyje se vodou, i bude necisty az do vecera.
Bubnusa, 1995 JleBut, 15:8 OHS, KOWTO MMa TEYEHMUETO, aKo MIOHE BbPXY YMCTUS TO3U Aa
nsnepe gpexvTe cn U ga ce okbne BbB BoAa, U Aa 6bae Heunct Ao Beyepra.
Bubnusa, 1991 JleBut, 15:8 AKO OHSl, KOWTO MMa TeYEHUe, NMOHE BbPXY YUCT, TO TOS Aa uanepe
ApexuTe cu 1 aa ce ymme ¢ Boga v aa 6bae HeuncT Ao BeyepTa.



Translations of P3[iarok]; P22 P72 [iarok iarsk]

bubnust, | bubmnwus, RST UKR BTP BKR
1995 1991
Leviticus TJTIOHE IUTIOHE IUTIOHET TJTIOHE plunat plinul
15:8
Numbers 3aILTI0JT 3aIuTIoeHIe IUTIOHY.JT IUTIOHYB plunat plinul
12:14

The most frequent use of 27 [ iérek] in the Old Testament is an attribute to words like
plants, field, tree. The substantive use of P7? [ ierek] shows semantics of “plants’ or “illness on
skin or walls of the houses'. Otherwise in Old Testament 7 [ ierek] isaword usualy used in
a compound Noun Phrase. If 7> [iérek] is used independentlly it is a substantive in semantics
and means “plants’ or "vegetation'. The substantivisation is possible because of two reasons: 1. In
Hebrew there is a conversion just as in English. 2. The context steadily provides the meaning of
‘plants’. In Exodus, 10:15 and Isaiah, 15:6 7 [ iérek] means plants’ in a contact context
words like noze (field) T7W, ovpso (tree) TV, mpesa (grass) RW7, deop (yard) 1°¥7 are found.

The denotative semantics of color terms in ancient languages very often shows an
variative phenomena. The scale "golden” - “yellow™ - "green” could be represented in a language
by one term or formatives of one root. What is interesting is that such variation can be found not
only in the Semitic linguistic tradition but at Indo-Europian.

According to (®acmep, 1973: c. 92): “3eAEHbIH...CT.-ClIaB. ZeAens YAWPIC TPAGIVOG...
PoncreenHo mur. 7alias, TaTl. zajs~ “3eN€HBIN”, Op.-MpycckK. saligan — To ke, T. zeliv, Zeliau, Z€Elti
“sapactarb”’; € JAp. BOKaJIM3MOM: JAT. Zolé “TpaBa, 3eleHb”...Jp.-uHA. hiranyam
“30J10TO”...aBECT. zairi- “KEJThIH, 30JI0TUCTHIA ", 1aT. helvus “xentoBathiid” (...)”

In (mox pen. Ha I'eoprues, 1971: 631-632): “3esien 'KOWTO MMa IBETAa HA MJaga TPEBA;
Hey3psiT ; cT0. Zeaews (3orp., Map., Cynp.); npacnas. *zelens. — CpoOmHO CbC CTUHA. hiranya-m
'371aTO, aBeCT. zaramya- 371aTO ; BX. 3eJie. 3eJie KbJIOecT 3eleHYyK ; CTO. ZeAM# TpeBa,
3eneHuyk (3orp., Map., Cun. nic., Cynp.). — mpacniaB. *zelbje. — CpomHO ¢ TUT. Zo/é "TpeBa ,
Zdlias "3eNeH , Zeliu, Zelti "pa33eleHsIBaM Ce , JIATB. zaj§ 3€lieH , cThpyc. saligan '3eyieH , CTUHI.
haris, XBIT , OCeT. Zildi ‘TpeBa’, nat. helus, holus “3enendyk’, "3ene’, Tp. YOAOG 3abYKa U
¢pur. (EAkio "3enenuyk . CpB. 3éaka v 3454, 34aK. — 3aeTo B rp. (EAL0L "3ene’, 3eeHuyK .”

Vasmer and many other etymologists mark the opposite possibility in ancient languages
—the lexeme-color term for yellow to denote green and/or golden.

The situation on one of the terms for Yellow in Latin is similar to the status of P77 [ ierek] in
Hebrew. Marion Dana comments different Latin color terms for Y ellow (Dana, 1919: p. 31). The
Latin-Bulgarian dictionary confirms what Danasays in 1919 — (Boiinos, Munes, 1990: c. 164; c.
266) . Old Greek has the same ambiguity of the color terms. Y ellow-Green and Red are the
semantics of YA pdg. XAopdg means Green-Grey and Grey-Brown ect. Such specificity is
marked not only in the dictionaries but in anaysis of color-specialists as Moskovich (MockoBuy,
1969 c. 182)

In Bulgarian translations for P> [ ierek] very often is used a the word 3mak which is a
literary, poetic and archaic one and means new grass, place covered with green plants’,
‘something very green'. According to V. Georgiev 3nak means “ mpsicHa 3eJIeHHHA ; MSCTO,
NOKPUTO ChC 3€JIEHWHA ; 3€JieH IUION ; TOKY-NIO IMoKapajia 3eJieHa TpeBa , HEmo ChBCEM



3eJIeH0, COYHAa 3eJieHWHa . — ue. *g hlo-ko-s, cpomHo ¢ rp. yAm-pog ‘3emen . (mox pej.
I'eoprues, 1971: c. 644)

V. The hronology of the uses of the color term Green in Hebrew is:

1. Genesis/Burue, 1:30 —3eqeno P’ [ iérek]
KJV Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing
that creepeth upon the earth, wherein there is life, | have given every green herb for meat: and it
was so.

PIRTOY Wi 555 owmwn qwHs% yonn mmS251 WTT Genesis 1:30

27 APoh 2oy PIh N T U 927w

RST Genesis 1:30 a BceM 3BepsIM 3eMHbIM, 1 BCEM MTULAM He6eCHbIM M BCAKOMY
npecmbIKaloLLEMYCS MO 3eMIie, B KOTOPOM Aylua XuBag, [fan] f BClo 3eneHb TpaBHYO B NULLY.
W cTarno Tak.
Bubnusa, 1992 Gen 1:30: a BceM 3BepsAM 3eMHbIM, U BCEM MTULAM HEOECHLIM, N BCSKOMY
npecmblkalleMycs no 3emre, B KOTOPOM Aylla XuBas, gan f BCs 3eneHb TpaBHy B nuwy. U
cTarno Tak.
UKR Genesis 1:30 | 3eMHi ycin 3BipuHi i BCbOMY NTacTBY HEGECHOMY, | KOXKHOMY, L0 nnasye no
3eMni, Wo Aylia B HbOMY XUBA, YCH 3efeHb sipMHHA Ha DKy Ans HUX. | cTanocs Tak.
BTP Genesis 1:30 A dla wszelkiego zwierzecia polnego i dla wszelkiego ptactwa w powietrzu, i
dla wszystkiego, co sie porusza po ziemi i ma w sobie pierwiastek zycia, bedzie pokarmem
wszelka trawa zielona. | stato sie tak.
BKR Genesis 1:30 V3echném pak Zivogichum zemskym, i vSemu ptactvu nebeskému, a vS8emu
tomu, coZ se hybe na zemi, v éemZ jest duSe Ziv4, vSelikou bylinu zelenou dal jsem ku pokrmu.
| stalo se tak.
Bubnusa, 1991 buture, 1:30 a Ha BCUYKN 3€MHU 3BEPOBE, HA BCUYKN HEDECHWM MTULM N Ha BCSIKa
(ragmHa), KOATO NMbM3U NO 3eMsiTa U uma xusa aywa, dadox 3a XpaHa BCUYKMS 3naK TPEBUCT.
THi u cTaHa.
Bnbnnga, 1995 butne, 1:30 A Bcsika 3eneHa TpeBa OasaM 3a XpaHa Ha BCUYKMTE 3EMHMU
3BEpOBe, Ha BCUYKUTE Bb3OYLIHM MNTULK, U HA BCUYKO LLO MbN3K MO 3eMsATa, B KOETO MMa XMBOT;
M Taka cTaHa.

Data on translation in bu6mus, 1581, Septuaginta and Vulgatais given only for the first use
of color term in Genesis, 1:30. The reason is the importance of the first use of basic color term in the
Bible.

-

Eutmaaa 1581 Barie 1:30 H BUEME SEBJEME ;cu Mhi, H ECEME n'rnLL.w J:E‘umu';. H
BCAKOMS FAAR ﬂpe:u‘hlﬁhlumemm No ZEUAH, HKE HUATS B COE'E ALLIS KHEOTHE, H ECAKS
T'F&E.i Zfﬂ.iﬂﬂ- B CH'Riﬁ,lu H EBELIKKTE 'l'.hh:l:l

As it was mentioned above the first uses of color term are in Genesis, 1:30; Genesis, 9:3;
Exodus, 10:15; Leviticus, 13:49; Leviticus 14:37. In the Orthodox Bulgarian translation (but.us,
1991) for the most first use in Genesis, 1:30 the color term is missed and the translation is “3max
tpesuct”. 3aak means ‘new grass, place covered with green plants’, “'something very green’. In
the Protestant edition (bu6xust, 1995) color term is used.

bubmus, 1991 prefers “snax” for green P9 [ ierek] in verse 30 but in the company of
mpegucm (grassigrassy). butmus, 1991 uses “3nax” also for W7 [déshe] (grass) in verse 11.

English, Russian and Bulgarian (buomus, 1995) translations do not miss the use of basic
color term for green or word derived from this color term:

Septuaginta uses a color term — the lexeme yAwpov — to translate in Greek the Hebrew
term 72 [ ierek]:
LXX Genesis, 1:30: kol ool TOIg OMploig TNE. YNE Kol TOOL TOIC TETELVOLE TOL OVPOLVOD



KOl TTOVTL EPTETO TQ EPTOVTL €ML TNG YNNG O €XEL €V E0LTO YoyxNVv LwNg mava xopTov
YA@POV €1¢ PPDOLY KOl EYEVETO OVTMC.

Vulgata Genesis 1:29: dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen super
terram et universa ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in
escam.

Vulgata Genesis 1:30: et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae
moventur in terra et in quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita

The word herbam (from verse 29) is the conjugated plura form of herba and means: “1.
3eeHOTO CTHOJNO HA TpeBUTE W *kutara; 2. TpeBa, Omika, 3enenuyk.” (1. The green stem of
grasses and wheat; 2. Grass, herb, vegetable.)

The syntaxis of Latin allows the absence of color term for Green in verse 30 and the word
herbam, present in verse 29, which should aso be understood in the sense of Green for verse 30.
Whatever the case, the Vulgatais a trandation where color term is absent in verse 30, but this is
an important difference compared to the original.

2. Genesis, 9:3 —3ezeno P [ ierek]

KJV Genesis 9:3 Every moving thing that liveth shall be meat for you; even as the green herb
have | given you all things.
no) 20y P2 PoNb v ooh mRam wR o752 WTT Genesis 9:3
55 My 025
RST Genesis 9:3 Bce ABWXKYLLEECS, YTO XKMBET, OyaeT Bam B NULLY; Kak 3eNeHb TPaBHYO b,aro‘
BaM BCe;
UKR Genesis 9:3 Yce, WWo nnasye, WO X1MBe BOHO, Oyae Bam Ha iXy. Ak 3eneHy sipuHy A Bigaoas
BaM yce.
BTP Genesis 9:3 Wszystko, co sie porusza i zyje, jest przeznaczone dla was na pokarm, tak jak
rosliny zielone, daje wam wszystko.
BKR Genesis 9:3 VSecko, coz se hybe a jest zivo, bude vam za pokrm; jako i bylinu zelenou,
dal jsem vam to vSecko.
Bubnusa, 1991 butne 9:3 Beuuko WO ce ABUXM M XKMBee, Liie BM Obae 3a XpaHa; KaTo 3nakK
TPEBUCT AaBaM BU BCUYKO.
Bubnusa, 1995 butne 9:3 BCuyko XMBO LLO ce ABWXKM Lie BM Obae 3a XpaHa; AaBamM BU BCUYKO
CbLLO KaKTO JadoX 3erieHaTa TpeBa.
3. Exodus, 10:15 —3eneno 7 [ iérek] . Not until Exodus, 10:15 there is a third use of

basic color term for Green in Hebrew. The context-depending semantics is "death of life” and the
lexical non-color meaning of Green is ‘life'.
KJV Exodus 10:15 For they covered the face of the whole earth, so that the land was darkened;
and they did eat every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left: and
there remained not any green thing in the trees, or in the herbs of the field, through all the land
of Egypt.
20y R DIRM PINT UM PINTOITU NN 021 WTT Exodus 10:15
TR IWR PR IRTOD ANY PINT 20021 Y2 P03 NSy Tan
IS PINORD TIen
RST Exodus 10:15 oHa nokpbina nuue Bcen 3eMiu, Tak YTo 3eMinn He Obino BUAHO, U noena
BCIO 3eMHy TpaBy M BCe MMOAbl APEBECHbIE, YLIENEeBLUME OT rpaga, M He OCTanoCb HUKaKon
3eNeHu HM Ha JepeBax, HU Ha TpaBe MofieBon BO BCceln 3emrne ErmneTckon.
UKR Exodus 10:15 UKR Exodus 10:15 | nokpuna BoHa NoOBepXHtO BCi€l 3eMni, i nOTeMHINa

3emng! | noina BoHa BClo 3eMHY TpaBy Ta BBeCb Mg Aepesa, Lo rpag nos3octasms. | He
30CTanoch Hisikoi 3ereHi aHi Ha Aepesi, aHi Ha NONbLOBIN POCIIMHHOCTI B YCIM ErMNEeTChLKIM Kpai!



BTP Exodus 10:15 | pokryta powierzchnie calej ziemi. | ciemng stata sie ziemia od szaranczy w
takiej ilosci. Szararncza pozarta wszelkg trawe ziemi i wszelki owoc z drzewa, ktdry pozostat po
gradzie, i nie pozostato nic zielonego na drzewach i nic z roslinnosci polnej w calej ziemi
egipskiej.
BKR Exodus 10:15 | pfikryly veSkeren svrchek zemé, tak Ze pro né nebylo Ize znati zemé; a
sezraly vSelikou bylinu zemé, a vSeliké ovoce na stromich, kteréZ z(istalo po krupobiti; a
nepozustalo nic zeleného na stromich a bylindch polnich ve v§i zemi Egyptské.
Bubnusa, 1991 Maxoa 10:15 Te nokpuxa NMUETO Ha usinaTa 3emsi, Tbi Ye 3emsTa He ce
BMXKAaLLe 1 nosgoxa BCMYKkaTa 3eMHa TPeBa U BCUYKM AbpPBECHU NMOAOBE, oueneny oT
rpagyLukara, 1 He OCTaHa HMKakBa 3efieHMHa HUTO Ha ObpBeTara, HUTO Ha Moricka Tpesa no
usnata Ermnetcka sems.
Bubnusa, 1995 Maxoag 10:15 3awoTo nokpuxa NMUETO Ha usnarta 3eMs, Taka ve 3eMsarta
MOYEpHSI; U U3NosgoXa BCMYKaTa TpeBa Ha 3eMsTa U BCUYKUTE NNOJOBE Ha AbpBeTaTta, KoMTo
6saxa ouenenu OT rpaja; 1 B uanaTta Ermnercka 3emsa HeocTaHa HULLO 3eneHo, 6uno obpBo nnu
TpeBa Ha noneTo.
4. Leviticus 13:4977° [ ierakrak] senenukaso (greenish)
The context semantics for 4 and 5 is “plague in the garment, or in the skin™ or "plague be in
the walls of the house', i.e. "illness'.
KJV Leviticus 13:49 And if the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin,
either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a plague of leprosy, and shall be
shewed unto the priest:
MYITIR W2 N 7122 0TIN W PIPTY 1T 7T WTT Leviticus 13:49
TDTTIR R R APTE pa Mwmho522 R 2waTiN
RST Leviticus 13:49 n natHo 6yaeT 3erieHoBaToe UIM KpacHOBATOE Ha odexae, UM Ha KoXe,
WM Ha OCHOBE, UMW Ha YTOKE, UMM Ha KakON-HUOYOb KOXaHOW BeLLM,-- TO 3TO si3Ba NPOKa3bl:
OOJPKHO MoKa3aTb ee CBSLLEHHMKY;
UKR Leviticus 13:49 i 6yge Ta 3apa3sa 3eneHsiBa abo YepBOHsIBa Ha ofexi, abo Ha LwKypi, abo
Ha HUTLi NPSIMOBICHIN, ab0 Ha HUTLI No3emil, abo Ha BCSKIN LUKYPSHIA pedi, 3apasa Nnpokasu
BOHO. | 6yae BOHO nokasaHe CBALLEHUKOBI.
BTP Leviticus 13:49 otdz jezeli ukaze sie plama zielonkawa albo czerwonawa na ubraniu albo
na skorze, na watku albo na osnowie, albo na jakims przedmiocie skérzanym, jest to plaga
tradu. Nalezy jg pokazac kaptanowi.
BKR Leviticus 13:49 A byla by ta rana zelena neb narySava na rouchu aneb na kdzi, aneb na
oshové, aneb na outku, aneb na kterékoli nadobé kozené: rana malomocenstvi jest, ukazana
bude knézi.
Bubnus, 1991 Mesut 13:49 1 neTHOTO 6bAe 3eNeHUKaBO NN YEPBEHNKABO BbPXY ApexaTta unm
KoxXkaTa, unu Bbpxy OCHOBaTa, U BbTbKa, MW BbPXY KakBaTo 1 Ja EKOXeHa Bell — TOBa €
3apasa OT npokasa: T8 TpsibBa Aa ce NMokaxke Ha CBeLLeHuKa.
Bnbnng, 1995 Nesut 13:49 N ako 3apasaTa e 3eneHMKaBa UnNn YepBeHnKaBa B ApexaTta unm B
KoxaTa , 6uno B ocHoBaTa unv BbB BbTbKa UMK B KOS 1A € KOXEeHa Bell, ToBa e 3apasa OT
npokasa u TpsAbBa fa ce nokaxke Ha CBeLLEeHUKa.
5. Leviticus 14:37 np7p27 [ ierakrakot] senenuxasa (greenish).
KJV Leviticus 14:37 And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls of
the house with hollow strakes, greenish or reddish, which in sight are lower than the wall;

W DPIPTY AMEpY M2 AP YNT AT UNITIN XTI WTT Leviticus 14:37
PR DRY TN PTYIN

RST Leviticus 14:37 Ecnu oH, OCMOTPEB 53BY, YBMOUT, YTO A3Ba HA CTEHaxX AoMa COCTOUT U3
3e1eHOoBaTbIX UNN KPAaCHOBATbIX MUH, KOTOPbIE OKaXyTCs yriybneHHbIMK B CTEHE



UKR Leviticus 14:37 | BiH ornsiHe 3apasy, i oCb y CTiHax oMy 3arnnbneHHs 3eneHsABi abo
YEpPBOHSBI, a IXHIN BN, HWKYMI Bif CTiHW.
BTP Leviticus 14:37 Kaptan obejrzy plage. Jezeli stwierdzi, ze plaga wystepuje na scianach
domu w postaci dotkéw zielonawych lub czerwonawych, ktére zdaja sie by¢ wklesniete w
stosunku do $ciany,
BKR Leviticus 14:37 Tedy vida ranu tu, uzfi-li, Ze rana jest na sténach domu, totiz dalkové
nazeleni aneb nacerveni, a na pohledéni jsou nizsi nez sténa jinde:
Bubnusa, 1991 Jlesut 14:37 AKo ToW, cnep KaTto npernega 3apasara, Buau, 4e 3apasaTta no
CTEHUTE Ha KblliaTa ce CbCTOU OT 3eNMeHMKaBU U YepBEHVKABM TPaMyYMHKKU, KOUTO narnexaar
BOTbOHATKN B cTEHaTA.
Bnbnng, 1995 Nesut 14:37 Kato pasrnega 3apasaTa, ako si3Bata ce siBaBa Mo CTEHUTE Ha
KbLlaTa CbC 3eNeHUKaBu1 Ui YepBEHMKaBM TPaNYUHKK, KOUTO U3MMexaaT Aa ca no-gbnboko ot
rnoebpHOCMMa Ha cTeHaTa

6. Numbers 22:4 17w 7’ [ ierek hasade] = nonckara TpeBa; TpaBy nonesy;
nonboBY 3eneHuHy; trawe na polu; travu polni, i.e. Hebrew Green istranslated as Slavic
Grass.
KJV Numbers 22:4 And Moab said unto the elders of Midian, Now shall this company lick up all
that are round about us, as the ox licketh up the grass of the field. And Balak the son of Zippor
was king of the Moabites at that time.

NWN220°52 MR SIpmIDSY ARy T WPTON 2R MR WTT Numbers 22:4

NWTT P2 2815 Ton Test2 phY MR PO oA i qn
RST Numbers 22:4 W ckazanu MoaButsaHe ctaperwmnHam Magnamcknm: 3TOT.HapO/J. noepaet
Tenepb BCe BOKPYr HAc, Kak BOM noefaeT TpaBy noneBy. Banak xe, cbiH Cendopos, Obin
uapem MoaBuTsH B TO BpeMS.
UKR Numbers 22:4 | ckazaB Moae oo MigisHCbKnx ctapwmnx: Tenep noBuckybye ous rpomana
BCi HaLwLi okonuui, sk BUCKYOye Bin nonboBy 3eneHuHy. A banak, cvH Llinnopis, 6yB Toro vacy
MOABCbKUM Liapem.
BTP Numbers 22:4 Rzekt wiec Moab do starszych sposréd Madianitow: «Teraz to mndstwo
pozre wszystko wokdt nas, jak wot zre trawe na polu». Wowczas krdlem Moabu byt Balak, syn
Sippora.
BKR Numbers 22:4 Protoz fekl Moab k starSim Madianskym: Tudiz toto mnoZstvi pozere
vSecko, coz jest vlikol nds, jako szird vul travu polni. Byl pak Balak, syn Sefordv, toho ¢asu
kralem Moabskym.
Bubnusa, 1991: Ynucna 22:4 ToraBa MoOaB/TLUM peKkoxa Ha MaguamMCcKUTe CTapenlHN: Tost Hapoa
n3Tpebs cera BCMYKO OKONO HAC, KakTo BONbT U3Tpebs nonckara Tpesa.
Bubnusa, 1995: Ynucna 22:4 N Moas peve Ha Magmamckute ctapenwmnHn: Cera ToBa MHOXECTBO
LLie nosiae BCUYKO OKOMO Hac, KakTo roBeo nosbkaa norickarta Tpesa (...)

Bulgarian, Russian, Polish and Cheh translations do not use basic color term Green but
equalize Hebrew Green 7 [ ierek] to GRASS (tpesa, Tpasy, travu, travu). Septuagintaand the
Ukrainian translation do not miss the term for Green — 3eneHuHy, yAwpow:

LXT Numbers 22:4 kal eimer Mwof ) yepovoly Madiap viv ékdelfel 1) ouvaywyn altn TOVTEC
TOUC KUKAQ MUOY W ékAelfal 6 udoxog To xAwpd € Tod Tedlov kal Badak vidg Zempwp
Baorrele Mwof MV Katd TOV KaLpOV €KELVOV

In this context aliterary Green of the field (7727 P2 / xAwpd & tod mediov) ismore
correct because it means "the life at the field', i.e. the universal meaning of Green ‘life’ is
actualized in Hebrew and Septuaginta. Thus the whole meaning of the context is to ruin the life'.
We observe that only Ukrainian trandlation keeps the original words - nonsoBy 3eneHuHy.



Obviously in linguistic subconsciousness of all nations GRASS can function as “the life at the
field” and as equal to GREEN.

7.1Kings 21:2 277773 [gan iarak].A meaning of vegetables takes place for P71} [iarak].
Every of the Slavic translations use aword for vegetables oBowHow cag; spuHHOro ropoaa;
ogréd warzywny; rpagmHa 3a 3eneHuyk but not any formative of 3eneH such asin the index-
mark in Bible 1991 - *rpaguHa 3a 3eneH4yk.
KJV 1 Kings 21:2 And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy vineyard, that | may have it

for a garden of herbs, because it is near unto my house: and | will give thee for it a better
vineyard than it; or, if it seem good to thee, | will give thee the worth of it in money.

5o KRG NI20OR 28R 92T WTT 1 Kings 21:2
TR 77 AN M3 BN 3R 83T 02 PRI oI Jenzy
o> TPTION IV 2 o8 w2 272
RST 1 Kings 21:2 U ckasan Axas HaByde , roBops: 0T4an MHe CBOW BUHOTPaAHWK; U3 HEro
OyOeTt y MeHsi OBOLWHOM caf, MO0 OH BIIM3KO K MOEMY AOMY; a BMECTO HEro s1 nam Tebe
BUHOrpagHuK fny4lle aToro, unu, ecnu yrogHo tebe, gam tebe cepebpa, CKONbKO OH CTOUT.
UKR 1 Kings 21:2 | rosopus AxaB go Hasota, kaxy4un: [Jan MeHi CBOro BUHOrpagHuka, i BiH
Oyae meHi 3a spuHHOro ropoga, 6o BiH 6rmM3bkuin 4o Mmoro gomy. A s 4am Tobi 3aMiCTb HbOTO
BUHOrpagHuKa ninworo Big Hboro. AKLWO Le gobpe B ovax TBOiX, 1 A4am Tobi cpibna, uiHy noro.
BTP 1 Kings 21:2 Achab zatem zwrdcit sie do Nabota méwigc: «Oddaj mi na wlasnosé¢ twojg
winnice, aby zostata przerobiona dla mnie na ogréd warzywny, gdyz ona przylega do mego
domu. A ja za nig dam ci winnice lepszg od tej, chyba ze wydaje ci sie stuszne, abym ci dat
pienigdze jako zaptate za nig».
BKR 1 Kings 21:2 | mluvil Achab k Nabotovi, ftka: Dej mi vinici svou, at ji mam misto zahrady k
zelinam, ponévad? jest blizko podlé domu mého, a damt za ni vinici lepsi, nez ta jest, aneb
jestlizet se vidi, damt stfibra cenu jeji.
Bnbnng, 1991 3 LlapctBa 21:2 AxaB ka3a Ha HaByTes, Aymanku: gan My fio3eTO CU; TO Lie MU
Obae OBOLWHUK, NMOHEXe € 6n30 4O MOoS A0M, @ BMECTO HEro Lille T1 Aam rnose no-xybaeo ot
TOBa, Unu1, ako obuyall, we TM gam cpedbpo, KONKOTO TO CTpyBa.
Bubnusa, 1995 3 Llapete 21:2 [an Mmun No3eTo cu ga ro umam 3a 6ocraH* (*egpelicku: rpaguHa
3a 3erieHYyK), NoHexe e 6nn30 ga Kbliata My, U1 BMECTO Hero e T1 Aam no3e no-gobpo ot
Hero, unu, ako T ce Buamn gobpe, LWe Tv Aam CTOMHOCTTa My B napw.

8.2Kingsl9:26 RUT P
KJV 2 Kings 19:26 Therefore their inhabitants were of small power, they were dismayed and

confounded; they were as the grass of the field, and as the green herb, as the grass on the
housetops, and as corn blasted before it be grown up.

RYT PN 70 20y T WA W0 08P 7AW WTT 2 Kings 19:26

R ME% TRTYY Ny s
RST 2 Kings 19:26 U xntenn nx caenannucb ManoMOLLHbI, TpeneLyT 1 ocTta 1¢cs B cTbige. OHu
cTanu [kak] TpaBa Ha none 1 HexHas 3eneHb, [Kak] NOPOCT Ha KPOBIISIX M OnaneHHbIN xneo,
npexae HeXenu BbIKONOCKIICS
UKR 2 Kings 19:26 A MmeLukaHLUi ixHi 6e3cuni, HacTpalleHi Ta nobeHTexeHi. BoHu ctanu, sik
3innsa oTe NnonboBe, MOB TpaBa 3eeHilya, Sk TpaBa Ha Aaxax, sk nonaneHe 30ioks, ke He
gocnino...
BTP 2 Kings 19:26 Mieszkanhcy ich bezsilni, przelekli sie i okryli wstydem. Stali sie jak rosliny na
polu, jak mioda trawa zielona, jak zielsko na dachach spalone podmuchem wiatru wschodniego.



BKR 2 Kings 19:26 JejichZ obyvatelé mdli byli, pfedéSeni a zahanbeni, byv3e jako bylina polni a
zelina vzchazejici, jako trava na stfechach, a jako oseni rzi zkazené, prvé nez by dorostlo obili.
Bubnusa, 1991 4 Llapctea 19:26 U xutenute um nsHemMorHaxa, TpenepsTt n ce cpamysar. Te
CTaHaxa KaTo MoMfcka TpPeBa M KpexXbK 3Mnak, KaTo pasTiMHU N0 NOKPUBUTE U NpunnnaMHano
XWUTO Npean aa u3knacw.
Bnbnng, 1995 4 Llapete 19:26 3a ToBa XuTenuTe UM cTaHaxa 6e3cunHu, ynnawimxa ce u
nocpamuxa ce; 6sixa kaTo TpeBa Ha NOMETo, KaTo 3eIeHUHA, KasiTo TPeBa Ha KbLLHWS NMOKPUB 1
XUTO NpembprieHo Npean Aa ctaHe cTwhro.

9. Proverbs 15:17 p? [ iarak]
KJV Proverbs 15:17 Better is a dinner of herbs where love is, than a stalled ox and hated
therewith. Hereisone more use of 277 [ iarak] as vegetable and the Slavic translations react in
aproper lexica way.

H2TIIRIYY ©12R MR DUTIANNY P‘l’ NN 23 WTT Proverbs 15:17

RST Proverbs 15:17 J'Iy-|L|Je 6mop,o 3eneHu, 1 Npn Hem MtoGOBb, HEXENM OTKOPMIEHHbIN ObIK, 1
nNpyv HEM HEHABUCTb.
UKR Proverbs 15:17 Jlinwa noxuea spuHHA, i Npy ToMy N0OOB, aHdK TYYHUI BiNl, Ta HEHABUCTb
npu Tomy.
BTP Proverbs 15:17 Lepsze jest troche jarzyn z mitoscia, niz tlusty wot z nienawiscia.
BKR Proverbs 15:17 Lepsi jest krmé z zeli, kdeZ jest laska, neZli z krmného vola, kdez jest
nenavist.
Bubnusa, 1991 Mputun ConomoHosu 15:17 Mo-ao6pe AcTME OT 3efIeHYYK, 1 C Hero noGos,
HeXenu yroeH BOof, U C Hero oMmpasa.
Bnbnng, 1995 Mputun 15:17 Mo-gobpe e rowiaBka oT 3ene ¢ NobdoB HEXeNU XpaHeHOo roBeao ¢
ompasa.
10. Isaiah 15:6 — 3eneno P’ [ iérek]

KJV Isaiah 15:6 For the waters of Nimrim shall be desolate: for the hay is withered away, the
grass faileth, there is no green thing.

ST ONS P RUT ALIIEN WD MY NMdUn MM MWTD WTT Isaiah 15:6
RST lIsaiah 15:6 notomy 4to BOAbl HUMpUMa uccsknu, nyra 3aacoxnu, Tpaea Bbiropena, He
CTarno 3eneHu.
UKR lIsaiah 15:6 60 Bogn Himpimy cnyctoweHHam 6yayTe, 60 nocoxna Tpasa, Mypasa
no3HMKana, HeMae Hi4oro 3ef1IeHoro...
BTP Isaiah 15:6 Zaiste, wody Nimrim stajg sie pustkowiem, bo trawa wyschita, znikneta murawa,
zabrakio zieleni.
BKR Isaiah 15:6 Proto Ze vody Nimrim vymizeji, Ze uschne bylina, usvadne trava, aniz co
zeleného bude.
Bubnusa, 1991 Ucaa 15:6 3awloto BoauTe Ha HuMmpum npecbxHaxa, MMBaan n3cbxHaxa, TpeBa
n3ropsi — 3nay He ocTtaHa.
Bubnusa, 1995 Ncaa 15:6 3awioto BoguTe Ha Humpum npecbxHaxa; 3aWwoTo TpeBaTta U3CbXxHa,
MoOpaBaTa 134yesHa, HaMa HULLO 3efeHO.

11. Isaiah, 37:27 — p77° [ ierek] . That verse Isaiah obvioudly refers to the tradition of 2

Kings 19:26 / 4 Ilapcrea 19:26.

KJV Isaiah 37:27 Therefore their inhabitants were of small power, they were dismayed and
confounded: they were as the grass of the field, and as the green herb, as the grass on the
housetops, and as corn blasted before it be grown up.

20y P W2 WM TP 1AW WTT Isaiah 37:27
TP MDD MTY M VEM XY PO TR



RST lIsaiah 37:27 W xuTenn nx coenanncb ManoMoOLUHbI, TPENEeLYT M OCTaloTCH B CThIAE; OHU
CTanu Kak TpaBa Ha Mnorie U HeXxHas 3eMeHb, Kak MOPOCT Ha KPOBMSIX M onarneHHbI xneo,
npexae HeXenu BbIKOMOCUIICS.

UKR Isaiah 37:27 A melukaHUi iXHi 6e3cuni, HacTpalleHi Ta NOBEeHTEXeHi, BOHW CTanu, siK 3inns
OTe NonboBe, MOB TpaBa 3eMeHilya, sk TpaBa Ha gaxax, sk nonaneHe 30ioks, ke He
gocnino...

BTP Isaiah 37:27 Mieszkancy ich bezsilni, przelekli sie i okryli wstydem. Stali sie jak rosliny na
polu i jak mioda trawa zielona, jak zielsko na dachach spalone podmuchem wiatru
wschodniego.

BKR Isaiah 37:27 A jejich obyvatelé ruce oslablé majic, pfedéSeni a zahanbeni jsouc, byli jako
bylina polni, a zelina vzchazejici, jako trava na stfechach, a oseni rzi zkazené, prvé nez by
dorostlo.

Bubnusa, 1991 Ucasa 37:27 U xutenute uM U3HEMOTHaxa; TPENEpAT U ocTaBaT B cpaM; cTaHanm
KaTo TpPeBa B MONETO M HEXEH 3MakK, KaTta TPEBONSAK MO MOKPMBU 1 NpennamHano XuWTo npeau ga
€ usknacwuno.

Bubnusa, 1995 Ncaa 37:27 3aToBa XUTennTe UM CTaHaxa 6e3CcurHu, ynnawmxa ce u nocpammxa
ce; bsxa KaTo TpeBa Ha MoneTo, Kato 3eneHnHa, KaTo TPpeBa Ha KbLLUHWS MOKPUB M KUTO
npenbpreHo npean ga ctaHe Ha ctebro.

12. Job 39:8 —3eaeno [iardk] Pﬁ;.

Contemporary Hebrew vocalization [iarok] Pﬁ; appears for the first time in Job 39:8:

KJV Job 39:8 The range of the mountains is his pasture, and he searcheth after every green
thing.
W PITTH2 M YT oM M WTT Job 39:8
RST Job 39:8 no ropam uweTt cebe NULLN N FTOHSIETCS 3a BCSAKOO 3€MeHblo.
UKR Job 39:8 Lo 3HaxoanTb Mo ropax, To naiua Moro, i LWYKae BiH YCbOro 3eM1eHOro.
BTP Job 39:8 w gérach szuka pokarmu, goni za wszelkg zielenia.
BKR Job 39:8 To, coz nachazi v horach, jest pastva jeho; nebo toliko zeliny hleda.
Brnbnng, 1991 [mpm cu xpaHa no nnaHMHUTE 1 Ce BMyLLa Ha BCEKU 3nakK.
Bubnusa, 1995 MNnaHnHWUTE, KOUTO 0OMKanNsa ca NacbULLETO MY; M TbPCU BCSIKaKBa 3eNeHUHa.

RESULTS IN TABLE
Translations of P77

Euganra, | bubnus, | bubnus, RST UKR BTP BKR
1581 1995 1991
Genesis ZENENY 3eJleHa 313K 3eJIeHb 3eJIeHb zielona zelenou
1:30
Genesis 9:3 ng‘., 3ejieHaTa 3J1aK 3e/leHb 3eJIeHy zielon zelenou
Exodus ZENENO 3eJIeHO 3eJIeHUHA 3eJIeHb 3eJ1eHi zielonego zeleného
10:15
Numbers ZAAKE TpeBa TpeBa TpaBy 3eJIeHHHY trawe travu
22:4
1 Kings Oocran* OBOLIHUK | OBOIIHOW | SIpUHHOrO | Warzywny zelinam
21:2=3 (*esp.:
Iape 21:2 rpajguHa 32
3eJIeH-
4yK)
2 Kings 3eJIeHHHA 3J1aK 3ejieHb 3eJieHil04a zielsko zelina




19:226 =4
ape 19:26

Proverbs
15:17

3ej1¢e

3e1eH4yK

3€JICHb

SIPHHHA

jarzyn

zeli

Isaiah 15:6

3€JICHO

3Ja4

3C€JICHHU

3€JICHOI'0

zieleni

zeleného

Isaiah,
37:27

3¢JICHUHA

3JJaK

3€JICHb

3eJIeHiloua

zielona

zelina

Job 30:8
Pﬁ‘
A
[iarok]

3¢JICHUHA

3JJaK

3€¢JICHBIO

3€JICHOI'0

zielenia

zeliny

Translations of p77°

Leviticus
13:49

ZERENR

3¢JICHUKA-
BO

3€JICHU-
KaBoO

3€JICHOBATOC

3€/ICHABA

zielonkawa

zelena

Leviticus
14:37

ZERENY-

3¢JICHUKA-
BH

3€JICHU-
KaBa

3€JICHOBATBHIX

3eJ1eHABI

zielonawych

nazeleni

I0IACA

The tablesinclude color terms from Euganra, 1581 only for Pentateuch.

V1. Comentar. The Bible and the language of colors

V1.1. Pentateuch facts and Berlin & Kay's scheme The first appearance of abasic color
term in the Old Testament is for Green but not for black, white or red.

The order of appearance of the basic color termsin the Hebrew text of the Pentateuch is:

I. Green: Genesis 1:30 P27 [ierek];

I1. Black 1: Genesis 30:35 21 [hoom)] (dark colour, darkened, dark brown or black; in
modern Hebrew — brown);

I11.White: Genesis 30:35 12% [lavan];

IV. Red 1: Genesis 25:25 ‘.ﬁ?:‘[r_{ [admoni] (etymologicay “blood-red” or “earth-red”);

V. Red 2: Exodus 35:23 U NP5 [toldat shani] (etymologicaly “warm-red”);

V1. Blue: Exodus 25:4 n&_;zj [tehelet];

VII. Black 2: Leviticus 13:31 MU [shahor]

If we count the appearance in Genesis, 1 chronologically and statistically (despite the
Berlin & Kay's criteria in basic color term) all prototypes terms of E. Rosch, considering
every focal color, the final result will be different: Berlin & Kay's schema is valid for the
biblical text because first we have ‘light’, "darkness’, "different plants’, 'sea’, ‘sun". This
strategy of the author of the Genesis is very wise, because in the translation into any natural
language the suggestion for a color is secured. The terminology for colors differs between
different languages, while the prototypes keep steady any image or language formed notion
on focal colors.

In some sense Brenner is right in her insisting that the Bible does not represent an
illustration of the Berlin and Kay schema. At the same time | must bold very clear: Biblica
Hebrew of Pentateuch does not represent an illustration of a start point of a developing primitive
language. Biblical Hebrew represents a wise use of a language already developed in color
terminology. Pentateuch is a highly sophisticated message with ocean depths of different levels.
Some of these levels are hard to describe, and some are still untouchable.



It should be marked that Brenner excluded the phenomena of 4-colors —uepseno
(mypryprouepsero) [toldat shani] *3W NY?IN; cunro [tehlet] n‘ggq; Mopaso [argaman] 73R
(38 times used in Pentateuch starting from Exodus 25:4). It is not subject of discussion here. It is
described as semantic and semiotic phenomenain (Anmanex, 2001 6; 2004 6)

Brenner only marks some prototypes — snow, milk, wool, blood, wine, scarlet, corals,
raven — “Number of color specifications through references (by analogy) to substances whose
color is well known.” (Brenner, 1979: p. 67). In this mark Brenner includes two cognitive,
semiotic and semantic phenomena. In my terminology these are: 1. Prototypes (snow, milk,
blood); 2. Competitives for prototypes (wool, scarlet, coras, raven).

Some competitives for prototypes are biblical symbols and the reader should have some
bible education. For example the word P [ cax] /[ sak] epemuwe / sackcloth is common
symbol for “grief °, 'mourn’, “sign of repentance’, "death’, "burial” and it is an automatic carrier
of suggestion for black color. “Sackcloth made of black goats hair, coarse, rough, and thick,
used for sacks, and also worn by mourners (Ge 37:34 42:25; 2Sa 3:3; Es 4:1,2; Ps 30:11) etc., and
as a sign of repentance (Mt 11:21) It was put upon animals by the people of Nineveh (Jon 3:8)”
Easton s Bible Dictionary, BibleWorks4.

VI1.2. Explanation of translations as TpaBy, trawe, travu, TpeBa. It is not an interlingual
assymetry but psycholinguistic universa phenomena — mirror associations. Kernel associations
carry suggestion for Green and grassis amost simple way to suggest Green by a prototype.

V1.2.1. The oppositte cases take plsace quite often when Savic trangations use seneHo,

3eneHb, 3eneHi, zielon, zelenou for Hebrew ﬂ_% [lah] (lit. damp, humid, moist, wet — Bnaxen,

mokbp); 13U [raanan] (lit. fresh — ceex) and Jfbj [ratov] (lit. moist, juicy, fresh — Bnaxen,
coueH, cex). Different translations also show possibility to use lexemes csexux/fresh; lush;
BeTBHCTBIM; cendecro but not Green (zenen/zenens). IN the case of Green suggestions (by basic
color term, by prototype term, and by names for features of the prototype) there is no differences
related to effectiveness of the suggestion for Green in Hebrew and in Indo-European texts. The
effective suggestions for Green are symmetrical notwithstanding of some lexical differences
between Hebrew and in Indo-European texts.

Bu6mus, 1991 uses the noun “3nax” (new grass) for W7 [déshe] in verse 11. Verse 30 the
same bubmus, 1991 aso prefers the same “3nak” for Hebrew color term 7 [ iérek]. In verse
11 bubaus, 1995 gives for W7 [déshe] the adjective kpexka (forth) while bu6aus, 1991 prefers
the noun “3mak” (new grass).

It should bold that all names of plants are prototypes for Green and al of them are kernel
associations. In Anmanex, 2001a it was proven that in a text prototypes successfully repleace
color terms in their function to denote colors. It depends on context to actualize this feature of the
terms for prototypes.

V1.3. Moskovich's conclusion. In his monograph on semantic field of color terms Wolf
Moskovich makes (Mockosuy, 1969: ¢. 74) important conclusions based on the relation “statistcs
— semantics’: “1. Bojee 4YacTOTHbIC CJIOBa CEMAHTHYECKHX MOJEH OMMKe APYr K APYry M
CCMAHTHYECCKU UM JICKCHMYCCKH, 4YEM MCHCC 4YaCTOTHBIC CJIOBA. bimsocts YMCHBIIACTCA C
YMCHBIICHHUEM YaCTOTHACTU CJIOB. 910 O3Ha4acT, 4To CBOCOGpaBI/IC CCMAHTHUKHU KaXXIO0I'o sA3bIKa,
CKOHLCHTPUPOBAHO HC B HanOoJIee YaCTOTHBIX €€ CJICMCHTAx, a B Haliboee PCAKUX. 2. Uem
qaCcToTeC CJIOBO, TEM MCHBIIC €0 CEMAaHTH4YCCKasaA M JICKCHUYCCKast OJIM30CTHE CO CJIOBOOM-
9KBUBaIEHTOM npyroro si3bika.” And further on the same page “U3 caenaHHbBIX BbIE BBIBOJOB



BEITEKACT OYE€Hb BAXXKHOE CJIICACTBHUC. CHCI_II/Iq)I/IKa JIECKCHYECKOM CHCTEMBI SI3bIKa 3aKJIIOUYEeHa B
Ha0oJIee YECTOTHRIX CIIOB 3TOr0 SA3bIKA, CHCI_II/Iq)I/IKa €ro CEMaHTHKU — B HanboJiee PCAKHX CJIOBAx.
OueBUIHO, TAHHOE CIICICTBHE JCHCTBYET HE KaK 3aKOH, a Kak TeHaeHms.” (MockoBud, 1969: c.
74) Despite the fact that Moskovich makes his conclusions on some modeling and statistical
formulas we can use his conclusions literary. If the lowest frequency of a word forms the
specifity of the semantics of a language, we can expect that in trandation process P2 [ierek]
should be trand ated in very different manners. From a statistical point of view Green p2? [ierek]
does not consider any stress at all because even the Sacral 4-color unit (uepseno (scarlet) [tolaat
shani] "1 NY?IN; cunro (blue) [tehelef] N9IN; mopaso (purple) [argaman] M3X and fine
linen) is used 38 times in Pentateuch while Hebrew Green Greenish, and vegetables — only 12
times! Different color terms (311278 [admoni] red; £ [adom] red; 278 [adumim] red;
TN [aduma] red; DMTRD [meadumim] dyed red; DTRDY [itadam] it is red; IR
[idimu] they be/are red) for Red derivate from the root Alef-Dalet-Mem QX which represents
case of strong asymmetry between Hebrew and Slavic languages are used 18 times.

The data show quite oppositte case for P2 [ierek]. Slavic color term for Green is the
dominant trand aton of Hebrew P2 [iérek]. The term P2 [ierek] has one of the purest frequency
of the color terms in the Old Testament.

Old Testament's text is not a proof for Moskovich's conclusion on cited tendency. As the
case with Berlin & Kay's scheme, it does not makes the conclusion untrue but shows the specifity
of the sacral text. The Hebrew text represents high intentional criteria and strategy based on well
developed language. The low number of Hebrew Green P2 [ierek] is side by side by “ruining”
Berlin & Kay's scheme, i.e. the first color term in the Bible is not for black, white or red but for
Green.

VI.4. The translations as illustration of symmetry and/or asymmetry? Text-depending
semantisations. At word-formative level the paradigm the Hebrew root Alef-Dalet-Mem QX
represents interlingual dissymmetry and a lot of new information for Indo-Europeans on origina
picture of the world, Hebrew-based intentions and suggestions. All of them — in formatives of
Q7R as blood-earth-red at Hebrew text. Indo-Europeans learn that there is one more Hebrew red
— a worm-red >3 NY2in [toladt shani] (uepsen; scatlet) placed at Holiest of the Holy. The
“silent context” semantisied 0IX as {fratricide” - "death” - "sin"} + “punishment for the enemies
of the children of Israel” + {trade in primogeniture = + "wrong action*} + {lamb’s blood as
savation” + “sacred secrificia blood'} but “3W nYLIn [toladt shani] as “pure’. The context-
depending semantistions in Slavic translations keep for *J% NY2in [toladt shani] but not for the
formatives of QIX.

Hebrew Green is not such acase. There is only one word for Green and it is translated by
Slsaic color term for Green or by Slavic word for Grass. In other words there is interlingual
symmetry and an illustration of the Prototype theory.

V1.5. Speaking in post-modern terminology the Otherness of God must be researched and
learned in any trandation of the Bible. Briefly, the Otherness that lives in the whole text is the
presence of God. Mankind has been learning about that Otherness for many centuries.
Trangdations miss or add something to the Hebrew text. The description of losses of Hebrew
connections in tranglations should help the Indo-European reader to understand the Otherness
much better. The Otherness has two dimensions. 1. Understanding the Hebrew features of the
text by the Indo-European reader means to identify the linguistic Otherness of Hebrew picture of



the world. 2. The Indo-European reader gets an idea on Judaic sense of a Hebrew formed “text-
reader” dialog.

Interlingual symmetries and asymmetries are important factor. Hebrew 7’ [ ierek] and
its formatives represent an example of symmetry in Savic trandations. While the root 27X and
its formatives have strong asymmetry in the Slavic and Indoeuropeian translations.

Finally, understanding that complex compound Otherness is conductive to make Old
Testament sense clear. Describing Hebrew based informational structures makes it possible to
decode the original suggestions-intentions of the author. The difference between our point of
view and postmodern deconstruction should be mention. The Old Testament should be learnt
first, so that the individual attempt to understand should follow it. In any case there has been
deconstruction over time if we have denominations in all Avrahamic religions.

Conclusions

1. There are many cases of stong interlingual asymmetry between Hebrew and Indo-
European languages. Such examples are the root Alef-Dalet-Mem 07X, the string man) WX
[ ish] — men/people— D°WIR [anashim]; woman TWX [isha] — women) 2°W1 [ nashim] etc.
Hebrew color term for Green P2 [iérek] and its Slavic translations show interlingual symmetry.

2. In the case of suggestions for Green there is no differences related to effective
suggestions for Green in Hebrew and in Slavic texts. The effective suggestions for Green are
symmetrical notwithstanding of some lexical differences between Hebrew and Indo-European
texts. This becomes possible because the basic color term, prototype term and names for features
of the prototype effectively mutualy refer to the green color.

3. The semantisation of P2 [iérek] follows the universal non-color meanings of
Green - ‘life’, “dive’, “fertility’, "illness’.

4. It is possible a context-depending meanings (from a sentence, verse or situation) to
be added to the universal non-color. For example - “death of everything dive'.

5. Expressions such as “lack of imagination or poverty of color” or “the ratio without
imagination” are quite unsuitable as classification of the Hebrew text of the Bible. The prevailed
use of terms for “creations of nature or human artifacts that have a certain color” (today —
prototypes and competitives for prototypes) makes al translations clear for al nations. Such a
strategy on language use seems quite wise in case of tranglation.

6. A comparison between the Hebrew and Indo-European reader shows that the
Hebrew reader isin abetter position to understand, to accept all suggestions, features and Semitic
scripture-based nuances of text. The reasons are found in ideology upgrade in word formation
processes, in choice of words and other levels of Hebrew scripture.

7. The main content of Pentateuch and the whole Old Testament is saved in all
translations despite different asymmetryies and dissymmetries.

8. Different readings because of the reader appear al over the time and all over
religions. Such destruction of the text in a postmodern sense obviously took place during the
centuries.

Our contributions
1. For the first time it is proven that the strong criteriain Berlin & Kay's scheme on
color terms is missing in Pentateuch because of intentiona reasons — to facilitate translation
problems.



2. For the first time it is pronounced that by the same intentiona reasons of sacra
character Moskovich's conclusion on a tendency for the lexical and semantic field of the color
terms can not be observed in Pentateuch.

3. Missing strong criteriain Berlin & Kay's scheme and Moskovich's conclusion on
semantics of color terms also means that Hebrew was so developed that Pentateuch can not be
taken as a document on development of a primitive language.

4, Weak criteria for Berlin & Kay's scheme means to count prototype terms. The
weak criteria picture is very close to chronology of appearance of colors according Berlin &
Kay's scheme. The only exeption is red — Aleph-Dalet-Mem and Sacral Hebrew red (scarlet).

5. It was proven that the sum color terms + prototype terms keeps any suggestion for
color alive and are very useful after trandlation.
6. It was shown that color terms and prototype terms are semantized with universal

non-color meanings which makes the conscious and subconscious messages of the Bible very
clear and much stronger.

7. Color language has its universa and non-universal meanings for colors, color
terms and prototype terms. It was proven that in the Old Testament Green functions by its
universal meanings.

8. Focusing on color language makes possibl e better understanding of Bible.
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